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AHHoTauusi. PaccMaTpuBalOTCSI  COCTAaBIIAIONINE  TEXHOJOTMH  CTUMYJIHPOBAHUSA
WHOS3BIYHOM peun Tpu mnpodunupoBaHHOM oOyueHnH. I[lokazaHa IOMUHHpYOLIas pPOJIb
MOTHUBAIMH B MPOOYKICHUHM U COXPAHEHUH HHTEpeca CTYICHTa K IPOM3BOJCTBY MHOS3BIYHON
peun. OTMEYeHO, YTO B CHJIY pAa3IUYUil B JIMYHOCTHBIX XapaKTEPHCTUKAX CTYICHTOB
HEOOXOANMO NMPHUMEHATh K CTUMYJIHPOBAHHUIO MX PEUH pa3HbIEe COOTBETCTBYIOIIUE 3TUM YepTaM
TEXHOJIOTUH 00y4eHHsI, TH)OPMAIIMOHHbIE B TOM YHUCIIE.

KaoueBble caoBa: cryzaeHt, oOpazoBanue, oOydeHHE, H3YyYCHHE, TEXHOJIOTH,
npoduIMpoBaHue, CTUMYIIMPOBAHUE, MOTHUBAIIHS.
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TECHNOLOGIES OF STIMULATING FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATION
IN CONDITIONS OF VOCATION ORIENTED TRAINING IN A NON-LINGUISTIC
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Abstract. Constituents of the technology of students’ foreign language speech stimulating
during their vocation oriented training have been considered. Shown is the dominant role of
motivation in awakening and keeping students’ interest to speek in a foreign language. Stated is
that to make students produce a foreign language speech due to the diversity of their personal
characteristics it is necessary to use different techniques appropriate to their features, as well as
information ones.

Keywords: student, education, teaching, learning, technology, vocation orienting,
stimulating, motivation.
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Any person's performance of any kind of activity is explained by his/her desire or
intentions which appear due to some plans, interests, external or internal motives. The period of
the activity can be short, long or permanent. Concerning the issue of vocation oriented foreign
language training of students in a non-linguistic university, it should be noted that this process as
a type of educational activity takes a long time period. For the educational process two years
time is indeed a very long period of time during which it is assumed that certain skills of foreign
speech are mastered.

When it comes to learning a foreign language, there is always the question of motivating a
student to study this discipline, preserving his interest towards it during the whole period of
study. This is due to the fact that some students still have doubts about whether they need to
learn the language for their future specialty or not. Even with a strong student's foreign language
skills, the desire to learn the discipline may disappear if, for example, his hopes for the
possibility of further improving thepositive results obtained earlier are not justified. Students’
motivation for learning a language can also disappear if they do not see the prospects for using
the language being studied in the areas of their future professional activity. A list of the negative
factors affecting the student's positive attitude toward learning a foreign language can be
continued.

On the other hand, foreign language training in a non-linguistic university today is not
fully focused on vocation oriented teaching to foreign-language communication. The reason for
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this, in our opinion, is the unjustified predominance of the mechanical reproduction of the
traditional educational material, its strict thematic organization, lack of necessary literature on
the specialty. But the demands of today's world require the construction of training so that the
student himself could naturally produce a professional foreign language utterance.

Therefore, now it is more important than ever to teach a student vocation oriented foreign
language material in accordance with the goals and objectives of the basic educational program
of higher professional education, with the competences offered by the State Educational
Standard (SES) for the relevant specialty. The main competence, according to the SES, is the
ability to communicate in oral and written forms in Russian and foreign languages for solving
problems of interpersonal and intercultural interaction.

It is important for the teacher to be ready methodically, psychologically and
technologically to use various technologies to implement the task indicated in this competence.
This requires a high innovative qualification of the teacher, the ability to conduct an innovative
experiment, to diagnose changes, to select right books and pedagogical technologies. The main
character features of a teacher should be patience, warmth, flexibility, sensibility and self
confidence. The teacher should not only know and be able to do all the above mentioned
activities, “the main role here is in his/her abilities to give over all the knowledge and skills to
their students” [1; 7; 8; 10].

It is known that pedagogical technology is considered as a set of methods, forms and ways
of teaching and upbringing used in the educational process to achieve a predictable positive
result. The implementation of incentive technology in the case of vocation oriented training in
foreign-language communication can be realised by a certain set of its components. These
include motivation, a comfortable psychological climate, professional orientation of the teaching
material, an imitation of theprofessional language environment, overcoming of the language
barrier, modern teaching aids, effective teaching methods, an affecting role of the teacher
defined as creation of subject-subject collaborations in the learning process. Analysis of
scientific, methodological and educational literature, experience of the author's work, and
conversations with colleagues show that consideration of these components in a unity gives
positive results in stimulating foreign-language communication of students in the process of their
vocation oriented foreign language training.

The main of these components is undoubtedly the motivation, the level of which is
determined by the presence in the learning process and in the activities of the trainee such factors
as clarity of purpose, effectiveness of communication, playful activity, and professional
orientation. To increase the motivation, the role of introducing a vocation oriented component in
the curriculum suitable for personal interests and needs of students is invaluable, since not all
students have a positive professional orientation.

A special place in stimulating foreign-language communication among students is assigned
to the teacher, general requirements for whom are pedagogical literacy, high professionalism and
a high level of professional and general culture, the presence of positive qualities, professional
competence, including the field of the main specialty of students.

Based on the principles of the communicative teaching method, it is important to use such
active forms of learning as games, discussions, lessons - creative laboratories; discussion and
solving of problematic professional assignments; independent study of problematic issues in the
future profession wusing modern teaching aids. All this stimulates foreign-language
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communication, evokes a desire for a successful solution of the tasks, forming the skills of an
independent foreign-speaking utterance.

During a foreign language teaching process in an imitating language environment such
factors as speech accessibility of both a teacher, and a student, avoidance of complex sentences,
use of repetitions, speech paraphrasing, use of visual aids, description of situations, explaining in
a foreign language, use of body language [2, p. 30, 5, 6].

An important component of the technology for stimulating vocation oriented foreign-
language communication among students is comfortable psychological climate of the
educational process, created by the teacher and based on the subject-subject collaboration.
Creation of a favorable psychological atmosphere is successfully achieved through the gaming
method of foreign-language training, which helps the student to see in a foreign language a real
means of communication. A game not only organizes the process of communication in the
language, but also maximally brings it closer to natural communication, carries away even
the most passive and poorly trained students, which positively affects their academic
performance. A game promotes the development of mental and volitional activity, it requires
a huge concentration of attention, trains memory, develops speech.

Presence of right competition, a favorable competitive spirit provides a positive emotional
effect in the learning process; reduces the students' foreign language anxiety, thus positively
influencing the stimulation of foreign speech activity.

One of the most effective ways to learn a vocation oriented foreign-language is using the
Automatic Captioning on YouTube. The Automatic Captioning has many positive sides of
foreign language teaching and learning. They are access to variety of learning resources, anytime
and anywhere learning, collaborative learning, multimedia approach to education, authentic and
up to date information, access to online libraries and many others [3, p. 82-84; 4; 9].

So, any activity, speaking in other languages including, is done on the basis of motive,
desire. For this desire to be realized, it is necessary to support it constantly with all possible
means. To do this, it is very important to prepare in a correct way, to organize and to implement,
as well as to monitor the results of the process of stimulating foreign-language communication,
which, in turn, undoubtedly will make a great contribution to vocation oriented teaching in a
non-linguistic institution.
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AnHoTanusi. B naHHO# cratbe maercst 0030p COBPEMEHHBIX OTKPBHITHIX 00pa3oBaTeIbHBIX
pecypcoB, MaTepHaIbl KOTOPBIX MOTYT OBITh UCIIOIB30BaHbI IIPH 00YYEHUH aHTITMHCKOMY SI3BIKY
B aKaJleMUIecKoM aucKypce. COBpeMEHHBII BEICOKOTEXHOJIOTHYHBIA MHUP MPEIbSBISIET BEICOKHE
TpeOOBaHUsI K CHCTeMe O0O0Opa3oBaHHUS: OOydYeHHE AaHIJIMACKOMY $3bIKY OTBEYAET OSTHM
TpeOoBaHUsIM. B cBs3M C 3TUM BBIOOP B MOJNB3Y ONPENEICHHOIO METOAa OO0ydeHHS U
00pa3oBaTeNbHBIX PECYpCOB HUIpaeT BaXHYIO pOJb. B paMkax CTaThM paccMaTpUBAIOTCS
NEePCICKTHBBl MCIOJB30BAHUSI OTKPBITHIX 0OpasoBarenbHBIX pecypcoB «TED(X)», «TEDEd»,
«Vox» u «Coursera» Ha 3aHATHIX IO AHIVIMMCKOMY S3BIKY CO CTYAEHTAaMH TI'yMaHUTapHBIX
cHenuaIbHOCTEN.

KnaioueBble cioBa: CTYAEHT, IIPENOaBaTeb, 00ydIeHNE aHIIINICKOMY A3bIKY, OTKPBITBIN
00pa3oBaTeNbHBIA pecypc, akaJeMHYECKUI TUCKYpC
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